
ЕВРИПИД

ЭЛЕКТРА
Пахарь

П. О древний Аргос, ннахннекпй край,
Откуда строи Аресовмх судов 
Царь Агамемнон вол на Илнон,
И вновь куда приплыл он, сокрушив 
Властителя дарданского, Приама,
В высокие святилшца сложить 
Безмерную от варваров добычу!
Там победив, здесь, в собственном дворце, 
Коварством Клитемнестры он погиб 
От рук Эгисфа, отпрыска Фиеста,
Н уронил танталов древпий скнптр;
И ныне здесь дсржавствуст Эгисф,
На ложе взяв царицу Тнндариду.
А как в дому отплывшего царя 
Остались сын Орест и дочь Электра,
То сына старый царский дядька спас 
От рук Эгисфовых, суливших смерть,
Укрыв к фокейцам, в Строфнсв удел; 
Электра же осталась во дворце,
И расцвела годами, н се 
Искали в жены лучшие мужья 
Меж эллинов; по чтоб ин от кого 
Не породить отмститсля Атрнду,
Ее Эгпсф нс выдавал на брак;
А опасаясь, что и в терему 
Ей будет тайный муж и знатый сын,
Уже п ей приготовлял он казнь, —
Но мать сурово вызволила дочь:
С ее обидой в ней мешался страх 
Стать ненавистной через смерть детей.
И вот что изобрел тогда Эгпсф:
Кто сына Агамемноиа убьет,
Тому назначил он богатый дар,
Электру же он отдал в жены мне, 
Мпкенскпх предков позднему потомку — 
Да, род мой светел, не в чем упрекнуть,
Но дом мой скуден, а по иищете 
И благородство ставится в ничто:
Кто с впду слаб, пред тем н страх слабей. 
Будь у Электры именитый муж,
Он разбудил бы память об убитом,
И на Эгпсфа грянула бы месть.
Но о Кппрндс ведомо, н мне —
Муж деву нс сквернил, она чиста:
Мне стыд претпт бесчестить дочь владык. 
Взяв в жены ту, которой я не ровня;
И жаль Ореста, если, воротясь,
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Ои, мнимый родич п аргосском дому, 
Увидит горький брак своей сестры.
Л соли кто мне скажет, что смешно 
Взять и не трогать девушку, тот зияй: 
Дурною мерой мерпт оп добро 
11, верно, сам под стать подобной море.

Пахарь, Электро

Э. — Темная ночь, мать сонма светлых звезд, 
Ты влдшпь ли купшпп над этим лбом,
С которым я схожу к речной струе 
Не от нужды, а чтоб явить богам 
Обиду мпе от гордого Эгисфя,
И слышишь ли мой стон к отцу в эфир? 
Меня из дому выбросила мать, 
Всепогубляющая Тиндарпда,
Родив детей от нового отца,
Л нас с Орестом отлучив от рода.

II. — Ты. выросшая в неге, для чего 
Томишь себя ненужным мне трудом? 
Послушайся меня и отступись.

Э. — Ты добр ко мпс, как боги лишь добры: 
Ты пожалел меня в моей беде,
Л это счастье — в горе обрести 
Целителя, подобного тебе.
Но я должна с тобой нести твой груз,
Пока достанет сил моих. II так 
Твои заботы в поле тяжелы —
Так будь хоть дом пл мне. Придя домой, 
Рад труженик, что дом благополучен.

П. — Что ж, коля так — источник лсдалск, 
Ступай. Л мпе чуть спет вести быков 
В поля, где просят борозды семян.
Не потрудясь, никто нс проживет,
Хоть всех богов on призывай в молитвах.

Орест я Пплад

О. — Пплад! Ты мне единственный из всех 
Падежный друг я преданный товарищ: 
Один лишь ты остался тверд в любви, 
Когда я претерпел, что претерпел,
Когда Эгисф и гибельная мать 
Отца повергли моего. Теперь 
По тайной воле бога я пришел,
Неведомый, воздать ям смерть за смерть,
Но я эту ночь почтпл курган отца 
Слезою, и отрезал прядь волос,
И агнчей кровью пепел оросил,
Таясь от тех, кто ныне здесь царит.
А этот замысел крепя другим,
От города держусь я в стороне,
Чтобы уйти через рубеж, когда 
Меня застигяут в поисках сестры:
Мае говорили, что она ужо
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Нс и лопуш ка*, а замужем живет: 
Оно со мной мою разде-шт месть !ПП
И мне расскаж ет псе, что нужно знать.
Но полно! Блещ ет снетлый взгляд зари -- 
Л ора ('пернуть с протоптанной троны: 
Д ож демся встречных: пмйдст ли мужик 
Пли рабыни, н ее спрошу. 105
l ie  п этих ли местах ж и пет сестра. 
Смотри, уж е пакан-то из слуг 
Б редет сюда, речной студеный груз 
Па стриж еной пздымаи голове. 
Засядем  и расспросим, друг П илах 110

.. э.

О том. зачем  пришли мы в ату землю. 

Электра

— К репче, крепче напор ноги:
Некогда плакать!

Горе мпе, горе! 
Дочь Агамемнона, 115

Р ож денная Клитемнестрою, 
Л еденящ ей  меж  Тиндарид. 
У богая, а лю дях 
Слыву я Электрой —
О, злы е труды  мои 120

м.

11 посты лая жизнь!
Л  ты  — в могиле.

От меча ж ены  н Эгисфа.
О мой родитель Агамемнон!

Вновь вскинь стон — 12л

1 а.

Слезную ож иви радость! 

Крепче, крепче напор ноги:
Некогда плакать!

Горе мое, горе! 
Где дом. где город » 0
Неволи бедного брата. 
Несчастную  в тереме 
На злы е муки 
Бросившего сестру?

135К страж дущ ей — избавителем.

2 с.

0  Зевс, Зеве,
Отчей крови заступником 
Приди он в Аргос 

Блуж даю щ ею  своею стопою!

С темени прочь кувшин — ПО
Стонами и ночь к отцу 

Проплачу
Скорбную надгробную иесню! 

Отец подземный. Н оК тебе ~  стенанья, 
Которым вслед 
Н кож у рву тел ногти,
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В волосы — пальцы 
О смерти твоей!

А! а! в стриженое темя! 150
Как певчий лебедь 
Из струй влажных 
Милого отца кличет,
Сгинувшего в силке лживом, 155
Так и я плачу 
О тебе, отрадный, —

2 а. В последнюю сшедший купель,
На смертную восшедший постель, —

Горе мое, горе!
В рушащемся ударе — горе!
В встретившем вернувшегося заговоре 
Не ловязямн, нс венками 
Встретила жена мужа —
Мечом двуострым!
Бросив его на поруганье,
На лукавое взошла она ложе!

Электра, хор

3 с. X. — Дочь Агамемнона!
Я спешу к твоей, Электра, хижине!

К нам пришел, к нам пришел 
Горный ходок, выпоен молоком, 170

С вестью,
Что в Аргосе праздник 
Через два дня в третий,
И все девицы 

Сходятся к мощной Гере!

м. Э. — Не ликует сердце мое
Ни о блеске одежд^ 175
Ни о золоте ожерелий;
В хоровом кругу 
Меж аргосских невест
Не завьются гулкие ноги. 180

Слезами пляшу, о слезах дышу 
Денно и нощно:
Волосы грязны,
Платье рвано —
Это ли впору 185
Дочери Агамемнона 
И Трое,

Не забывшей его оружий?

3 а. X. — Могуча богиня;
А у нас для тебя есть и платье тканое, 190

И утешное золото!
Слезами ли без богов 
Одолеть тебе врагов?

Не стоном,
А набожною мольбой 195

160
— горе!
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В ернеш ь ты светлые дни, 
Подруга!

Э. — Не слы ш ит бог
И» криков моих,
Н и крови отца —•
Горе убитому,

Горе бродящ ему 
В чуж ой земле 
По рабской тропе 

О тпры ску такого родителя!
Л мне — томиться 
В дому рукодельца,
В каменны х предгорьях,

И згнаннице отеческих семей,
М еж тем, как мать

С новым муж ем  делит лож е убийства!

X. — Недаром, знать, Елена ей сестра —
Вина всех бед для вас и осей Эллады.

Электра, Орест

Э. — Беда, подруги! Некогда рыдать:
Д ва чуж езем ца были здесь в ночи 
И из засады  выш ли па меня.
Бегите прочь, а  я  укроюсь в дом:
Спасайте, ноги, от злодейских рук!

О. — Помедли, бедная: нс бойся лас,
Э. — Феб Аполлон! ие дай мне умереть!
О. — Ты не умрешь: умрут мои враги.
Э. — Нс смей меня касаться: руки прочь!
О. — По праву я хочу тебя обнять.
Э. — С мечом в руках зачем ты здесь стерег?
О. — Остановись, и ты узнаеш ь все.
Э. — Стою и повинуюсь: ты  сильней.
О. — Меня к  тебе гонцом прислал твой брат. 
Э. — О милый странник! Ж ив он или мертв?
О. — У теш у сразу; брат твой жив и здрав.
Э. — Век счастлив будь за  то, что ты сказал!
О. — Обоим нам отрадна эта весть.
Э. — Где бедствует он в бедственном пути?
О. — Томясь в уставах разных городов.
Э. — Хватает лп насущного ему?
О. — Он сыт, но слаб: иа то он и беглец.
Э. — Какую  весть ты от него принес?
О. — У знать, как ты живешь в твоей беде.
3. — Иссохнувши всем телом: видишь сам.
О. — Истаявш и от горя: слезный вид!
Э. — Ножом остригши кудри с головы.
О. — От горн ли о брате и отце?
5*. — О. не они ли мне дороже всех?
О. — Но и не ты ли всех дороже брату?
3. — Он издали мне друг, а нс вблизи.
О. — Зачем сама живешь в такой дали?
Э. — Затем, что смертный брак меня сковал.
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О. — О бедный брат твои! муж твой из Миксп?
Э. — Не тот, кому сулил меня отец.
О. — Скажи, и все я брату передам.
Э. — Вот дом, где я тоскую без него.
О. — Батрак или пастух в таком жилец? 250
Э. — Он беден, но хорош ко мне и добр.
О. — Но в чем же доброта его к тебе?
Э. — Он не касался ложа моего.
О. — Гнушаясь, пли чистый дав зарок?
Э. — Он оскорблять не хочет род жеиы. 255
О. — Ужель ему такой не в радость брак?
О. — Без прдпа выдал выдавший меня.
О. — Боится муж, что отомстит Орест?
Э. — Да: потому что сам он духом здрав.
О. — Впрямь, муж твой добр и будет награжден. 200 
Э. — ...Когда вернется тот, кого здесь нет.
О. — А матери твоей тебя не жаль?
Э. — Жене дороже муж, а не дптя?
О. — За что же так казнит тебя Эгисф?
Э. — Убогих он желает нам детей. 2G5
О. — Чтобы они не в силах былп мстить?
Э. — О, будь ему но умыслу и мзда!
О. — Он знает лп, что дева ты досель?
Э. — Нет: мы о том молчали и молчпм.
О. — А слышащие нас тебе верны? 270
Э. — Да: наших слов она не разгласят.
О. — Скажи: что может сделать здесь Орест?
Э. — Стыдись вопроса! Не настал ли час?
О. — Но как ему убить убпйц отца?
Э. — Дерзнув на то, на что дерзнули те. 275
О. — И ты с ним руку занесешь на мать?
Э. — И тот топор, что был в ее руке!
О. — Сказать лп так Оресту? Ты тверда?
Э. — Кровь матери пролью — н пусть умру!
О. — О, еслп б это слышал здесь Орест! 2S0
Э. — Будь он л здесь — его мне не узнать.
О. — Конечно: ведь расстались вы детьмп.
Э. — Его узнать бы мог одни мои друг.
О. — Не тот ли, что его от смерти спас/
Э. — Да, старый дядька моего отца. 285
О. — А твой отец хотя бы погребен?
Э. — Ни да, нп нет: в  гробу, но не в дому.
О. — Увы, что слышу? Таковы сердца:

Нам гложет душу и чужая боль.
Но говори, и брату отнесу 290
Я скорбный твой, но нужный твой рассказ.
Сочувствие живет не в тех, кто груб,
А в тех, кто мудр, и часто мудрецу 
Бывает в тягость слишком тонкий ум.

X. — Об этом же и я тебя прошу. 295
Здесь, вдалеке от всех аргосских бед,
Я их не знала, а хочу узнать.

Э, — Тогда скажу; не скрою от друзей 
Моей и отчей горестной судьбы.
Ты. чужеземец, вызвал эту речь — 300
Скажи Оресту обо мне и нем!
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С к а ж и , в  как о м  л р у б и щ е х о ж у ,
В  к а к у ю  х и ж и п у , в  к ак у ю  гр язь  
Я  в ы б р о ш е н а  и з  п а л а т  ц ар ей ,
К а к  э т и м и  р у к а м и  на стан к е  
Т к у  п л а щ  себ е , чтоб голой н е  ходить,
К а к  во д у  в  дом  н о ш у  я  па реки ,
К а к  н е т  м н е  п р азд н е ств , хороводов, ж ер тв , 
К а к  сты д н о  м н е, д евиц е, м еж д у  ж ен .
К а к  го р ь к о  м н е, что К асто р , л ы п е  —  бог, 
К о гд а -то  б ы л  м н е родич и ж ен и х ;
Л  м а т ь  м о я  в о ссел а  н а  престол, 
Ф р и ги й ск и м и  добы чам и  кр асн а ,
И  а з и а т к и , п л е п н в ц ы  отца,
В и н д ей ск и х  тк а н я х , в  п р я ж к а х  золоты х 
С то ят  во кр у г , а  сень ещ е черна 
О т к р о в и  отчей , п  п роли вш и й  кровь 
Н а  ко л есн и ц е  п авш его  стоит 
И  о ск в е р н я ет  чвалною  рукой  

Ж е з л , предводивш ий эллинскую  рать.
Г р о б  А гам ем н он а н икем  по чти»!
Н и  в етко й  м и р та , ни струей  вин а,
Н и  блеском  д ар а  над  золой  костра;
А  ставш и й  м у ж ем  м атер и  моей,
П ь я н е я  в  блеске , топчет этот прах,
В  н адгробн ы й  столб  дробящ им  кам нем  бьет 
И  н агл ы м  словом  о скорбляет  нас:
«Г де ваш  О рест? Д остойно л и  блю дет 
Он отчий гроб?» А б рага  здесь  и  нет!

Т а к  передай ж е  б р ату  моему;
Моею речью  все его зовут;

Л адони , губы, сдавленная грудь,
Л об  стриж енны й сестры , и сам  отец!
Д л я  сы на А гамемнона позор 

Н е  выйти одному на одного:
Он юн п сы н того, кто в зял  П ергам .

Электра, Орест, пахарь

X . — Но пот я  виж у: твой, царевна, м уж  
О кончил труд и движ ется домой.

П. — К ак ?  чуж еземцы  у моих дверей?
Зачем  они приш ли в убогий дом?
И е я  ли  вдруг им  нуж ен? Д ля ж ены  
Н естаточво с юнцами говорить.

Э. — О друг, не думай дурно обо мне!
Сейчас ты  все узнаеш ь сам; онп 
Гонцами от Ореста к нам  пришли.
П ростите, гости, нам  крутую  речь.

П. — К ак? ж ив Ореет и видит божии свет?
Э. — Онп сказали: ж ив; я  верю им.
П . — И помнит об отце и  о тебе?
Э. — Надеюсь — да; но он беглец и слаб.
П. — К акую  весть передает Орест?
Э. — О я в х  послал узнать, как  вы  живем.
П. — Вею видели, всю слы ш ала беду?
Э. — Все знаю т; я  не скрыла ничего.
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355П. — Зачем же не впустила ты их в дом?
Войдите, гости! За благую весть 
Хозяин вам отплатит, чем богат.
Несите, слуги, вещи в дом! Л вы,
Пришедшие от друга как друзья,
Нс спорьте: хоть достаток мой ц мал, 360
Но нет порока иа моей душе.

О. — Скажи, ис скрои: нс тот ли это муж,
Кто в честь Ореста бережет тебя?

Э. — Да, муж-храшггель страждущей жены.
О. — Ах!

Псраспознать, кто плох и кто хорош: 365
Добро и зло сплелись в роду людском.
Бывает низок сын больших отцов 
И благороден сын убогих. Сам 
Я видел дух голодный в богаче,
А в бедняке — возвышенную мысль. 370
Как различить, как оценить людей?
Богатством? Этот признак лишь собьет.
Так бедностью? Но в ней своп беда —
Нужда толкает смертных на порог:.
По доблестн в бою? 11о не колье 375
Свидетель о достоинствах души.
О нет, вернее вовсе не гадать!
Вот человек: он меж аргивян мал,
Его не виден и не славен дом,
Он из толпы, но он один хорош. 380
Вы, ложным видом сбитые с пути,
Учитесь: благородство там лишь, где 
Нрав и обычай говорят о нем.
Такие крепко держат дом и град;
А тем, в ком плоть сильна, а духу нет, 385
Как статуи, стоят лишь для красы,
Кто слаб, кто нет — у всех одно копье,

А дар и сила духа — не у всех.
Скажу я  так: будь здесь или не здесь 

Сын Агамемнона, пославший нас, — 390
Его достоин этот дом. Войдем;
И вы за нами, слуга. Мне милей 
Приязненный бедняк, чем злоб богач.
Я рад тому, как щшнял нас твой муж;
Но больше был бы рад, когда бы твой 395
Счастливый брат нас ввел в счастливый дом.
Быть может, так н будет? Феб нелжив,
Людские же гадания — ничто.

X. — Теперь, царевна, мне, как никогда,
Отрада греет сердце. Неужель 400
Шагнет к добру неспешная судьба?

Э. — Зачем, несчастный, ты в убогий дом 
Знатней себя зовешь к себе гостей?

П. — Затем, что если впрямь они знатны,
То бедность за обиду не почтут. <505

Э. — Для бедности не впору так судить 
Ступай же к дядьке моего отца —
Туда, где на Танайском берегу 
Меж Аргосом и Спартою теперь
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О н, и згн а н н ы й  старин , п асет овец, 
И  п о п р о си , чтоб  и з своих он средсто 
П р и н е с  н ам  у го щ ен ье  дли  гостей.
Он б у д е т  сам  благо дар и ть  богов,
Ч т о  то т , кого  он  спас, доселе ж ив.

410

А  и з  д во р ц а  я  пом ощ и не ж ду: 
Б е д а , к о л и  у зн а е т  н аш а  м ать , 
Н е с ч а с т н а я , ч то  сы н  ее  — в  ж ивы х. 
— И д у  и п ередам  твои слова.
А  ты  са м а  сту п ай  скорее н дом

415

И  п р и го то вь , что есть. К огда ж ена 
У сер д н а , то и  стол ее не пуст.
У  н а с  е щ е  достаточно добра,
Ч то б  н а  д ен ь  прокорм ить так и х  гостей. 
Д а , в о т  к о гд а  в  я  готов сказать ,

429

Ч т о  д ен ьги  — си л а: одарить друзей  
И л и  расходом  одолеть болезнь —
В от п о л ь за  и х ; но  н а  поденны й корм 
В  н и х  н у ж д ы  нет: и  бедны й, и богач

425

О дной  и  той  ж е  сы тостью  ж ивет.

Хор

— С лавны е корабли .
Н есчетн ы м и  веслам и  вы гребш ие на Трою, 
В ы водя с собой хор  Н ереид,
Г д е  п од  ф л ей ту  п лясал  дельф ин,

430

О ги бая  си н ие ваш и  бивни, ■—
В ы  н есл и  Ф етвди на сы па, 
Л егкон огого  на бегу* А хилла,
З а  А тридом
К  С вм оисском у прибережью  Трои!

435

Н ереиды ,
Е вбейскы е покидая угодья,
Золотой  н есл а  ем у вслед Гефестов труд — 
Щ ит и броню; а искали они героя 
И  н а  П елионе

Ш

И  в дозоре ним ф  в а  дубравной Оссе, 
Г де конны й его родитель 
В ы пестовал  светоч Эллады 
Д л я  Атрндов —
Л егконогого морского сына Фетиды!

445

О т приплы вш их и з Троады в наш у Навплпю 450 
С лы ш али мы:

Н а щ п те твоем славном, сын Фетиды,
По кругу, н а  страх фригийцам,
Р езан ы  знаки:
О гибая срединный горб, 455
П ерсей , над  зыбью 
О кры лив подошвы,
О тсеченный держ ит образ Горгоны,
А при  нем — Гермес, гонец богов, сын ловчей Майн. 460

В середине щ ита пылает огненный



Солнечный круг,
Крылоногими устремляемый ко илми  
В офирнмс сонмы Плеяд и Гнал, 4G5
Отвращающих очи Приамнду;
Л на шлеме и выпуклом полото 
Вещие сфинксы 
Когтят добычу;
Л на панцире огнедышащая львица 470
Мчится когтем вслед ннронскому скакуну;
А на древке, несущем смерть.
В черной пыли рвутся четверо коней. —

JI таких вождя копьеносцев, 47л
Зло поммелпв,

Умертвила ты, испсрлая Тиндарпда!
Но энлю: вышние богп 
Бросят н тебя в гибель,
И под смертным горлом 480

Кровь мне сверкнет из-под железа!

Старик, Электра

С. — Где, где моя хозяйка молодая,
Дочь царская, питомпца мол?
Ах, крут ведет подъем к ее жилью 
Стопам морщинистого старика! 485
Но ради тех, кто любит нас, не жаль 
По дрожи ног, ни сгорбленной еппнм.
О дочь моя, ты вышла на порог,
А я тебе несу из наших стад
Ягнснкя-еосунка пз-под овцы, 400
Сыр пз корзин, плетеные венки 
И старый дар Лиэевой лозы,
Который скуден, но душист, н всласть 
Прибавит вкуса слабому питью.
Пусть это подадут твоим гостям; 495
А я овчиной этого плаща 
Утру сначала слезы на глазах.

Э. — Откуда слезы, добрый мои старик?
Мою ли вновь припомнил ты беду,
Ореста лн изгнанника печаль 500
Пло отца, которого ты сам
Взрастил нс в прок ни ближним, ни себе?

С, — Не в прок: но вот причина этих слез.
Я шел дорогой, где курган царя,
И, одинокий, пал пред ним в слезах, 505
II развязал суму, что нес гостям,
И с возлняпьем возложил венок,
Как вдруг увидел: на кургавс кровь,
И мертвый черный жертвенный баран,
И пряди русых среэанвых волос. 510
П я подумал: кто посмел почтить 
Гробницу? Вряд ли кто из аргивян:
Так уже не твой лн, о царевна, брат 
Пришел тайком на скорбный прах отца?
Взгляни на прядь и приложи к своим: 515
У срезанных волос пе тот же ль цвет?
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Л  в е д ь  о б ы ч н о  с х о ж и  в и д о м  т с ,
Н ч ь и х  ж н л л х  к р о н ь  о т  о д н о г о  о т ц а .

3 . -  Т ы  н е р а з у м н о ,  стяр«»ц. г о в о р и ш ь ;
M nA  fijw*T « с  т р у с ,  З г и  о ф  е м у  н с  в с т р а х . 
Е м у  л ь  т л и т ь с я  я  о т ч е с к о й  з е м л е ?
И  м е ж  в о л о с  в е д ь  п р и д и  и р м д м м  р о :т ь ,  
К о г д а  о д н у  п и т а л а  п ы л ь  п а л е с т р .
Д р у г у ю  — ж е н с к и й  гр<*бсиь. Л  п о т о м . 
Н е р е д к о  н е о т л н ч г н  ц в е т  к у д р е й  
И т а м ,  г д е  и с т  м е ж  с т р и г ш и х с я  р о д ст в а .

С. —  Т о м .  в е р н о ,  е с т ь  с л е д ы : п р и м е р ь с я  к  н и м  
I! п о с м о т р и ,  н е  с х о ж а  л и  с т у п н я ?

3 .  — С л е д а м  л и  быт»» ми к а м е н н о й  з е м л е ?
Н о  е с л и  т а м  и е с т ь  почат»» ст о н ы .
Т о  б р а т  с с е с т р о й  н а  н ей  н с  с о в п а д у т  — 
М у ж с к а я  б о л ь ш е  д е а и ч ь е н  not а.

С. — Н о е с л и  бы  тв о й  б р а т  сю д а  л р н ш е л .
Т ы  б ы  у з н а л а  т к а н ь  спою , п о кр о и ,
В к о т о р о м  и е го  о т  с м е р т и  сп а с ?

3 .  —  Т ы  з а л е п и .:  я б ы л а  спи* м ал а .
Л и ш а я с ь  б р а т а . Т к а н н ы й  н а  д и т я .
Н с  н а д о б е н  д л и  ю н о ш и  п о кр о в :
О д е ж д ы  в м е с т о  о т ел о м  н е  р а с т у т .
Н е т : э т о  д о б р ы й  с т р а н н и к  с р е з а л  п р яд ь  
И л и  а р г о с е ц  о б м а н у л  н ад зо р .

С. — Н о гд е  ж е  го ст и ?  Я и сом  х о ч у  
И х  у в и д л т ь  и р ас сп р о си т ь  о б р ате .

Э. —■ О н и  у ж е  с п е ш а т  к  н ам  и з  д вер ей .

С тар и к , Э л ектр а , О р ест

С. — Д а ,  в и д  их б л аго р о д ен : но д у ш а  
И  в  б л аго р о д н о м  м о ж ет  б ы ть  д у р н а .
Н  в с е  ж е , ч> ж е с т р а л ц м , в ам  —  п р и вет!

О. — К а к  и теб е , с т а р и к . Г к я ж и . Э лектра:
К а к о го  Д руга п еред  н ам и  тен ь?

Э. —  О н  —  р аб , вско р м и вш и й  моего отца,
О. — К а к ?  Т о т , к т о  вы н ес  б р ата  на беды ?
Э. — Д а : е с л и  оп  сп асен , то  спасш ий — вот.
О. ~  Л !

Но п о ч ем у  он  см отрит па м еня .
К а к  б у дто  я  чеканом  с кем-то схож ?

Э. — Б ы т ь  м ож ет, рал , что ты  Оресту еяеретшп». 
О. — И п о чем у  т ак  топчется кругом?
Э. — С ам а г л а ж у  и удивляю сь, гост»..
С. — О дочь м оя, воздай  хвалу  богам/
О. — З а  тех , кто  здесь , или кого здесь нет?

— З а  то, что драгоценнее всего.
Э. — Х вал а  богам! Но объяснясь, старик.
С. — В згл ян и : вот тот, кто всех тебе дороже.
Э. — Б ою сь, стар и к , ты не в слоем уме.
С. — К ак  ис в своем уме? Д а ото — брат!
Э. — Ч то  ты  ск азал ?  Нс смею повторить.
С. — О рест, сы н Агамемнона, он — вот!
Э. —  К аков  примете верить я долж на?
С. —- Вот этот ш рам яад  бровью — с  тех времен,

520
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Как маленьким ловил он лань царя.
Э. — Нс может быть! Да, вот — паденья след. 570 
С. — И медлишь ты припасть к нему, любя?
Э. — О, нет, старик! Красноречия тчой знак:

Сомнений в сердце ист. О, наконец 
Я обняла тебя!

О. — Л я  — тебя.
Э. — Нс думав, не гадав!
О. — Ни ты, нн я. 575
Э. — Ужели это ты?
О. — Споборннк твой,

Коль вытащу закинутую сеть.
И вытащу! Ложь правды нс сильней —
Иначе кто бы веровал в богов?

X. — Ты пришел, пришел, 580
Ты факелом вскинулся над городом,

Долгожданный день 
Давнего скитальца из отчих мост!

Это бог, бог
Вывел иам победу, подруга! 585

Руки ввысь, клики ввысь,
Громче богу молись,
Чтобы брат вступил в град 
Счастливо, счастливо!

О. — Да будет так. Отраден ваш привет, 590
А моему еще настанет срок.
Ты вовремя пришел, старик. Скажи:
Как отомстить убившему отца 
И матери, делившей ложе зла?
Есть в Аргосе у нас еще друзья, 595
Или судьба лишила нас всего?
Кого мне встретить? Ночью или днем?
Как проложить мне путь к моим врагам?

С. — Дитя! У несчастливца нет друзей.
Легко ль найти такого, кто пойдет 600
Делить с тобой и радость и беду?
Пойми, услышав: за тобою нет 
Ни дружбы, ни надежды'на нее.
Теперь, отбить ли град, вернуть ли дом, —
Твоя судьба крепка тобой одним. 605

О. — Как мне достичь того, что ты сказал?
С. — Убей Эгисфа, и с Эгесфом — мать.
О. — Я с этим и пришел сюда; но как?
С. — Не во дворце: там взять их мудрено.
О. — Там всюду стража с кольями в руках? 610
С. — Да: там тебя боятся и не спят.
О. — Так что же ты советуешь, старик?
С. — Послушай: у меня явилась мысль.
О. — Благую мысль и я принять готов.
С. — Я шел сюда и видел я Эгисфа.
О. — Я понял, что хотел сказать ты. Где? 615
С. — На конских пастбищах, невдалеке.
О. — Надежда есть! Но что ж е делал он?
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С. — Готовил приношении для нимф.
О. — Он ждет или дождался сыновей? 020
С. — Не ямам, но готов заклать тельца.
О. — Людей там много? иль один рабы?
С. — Свободных — нет, поколыши»» — толпа.
О. — Она мейл узнают плп нет?
С. — Они тсбл нс надели, Орест. 025
О. — Л если победим, они — за нас?
С. — К ак псе рабы; и ото нам с рука.
О. — Но как ж е мае приблизиться к нему?
С. — Так, чтобы издала попасть па кпд.
О. — Вдоль пастбища пойду я по тропе, 030
С. — И сам он позовет тебя на пир.
О. — Дан бог, чтобы я  был недобрый гость!
С. — О том, что делать дальш е, думай сам.
О, — Ты хорошо сказал. По где ж е мать?
С. — Ж дет в городе; но будет и она. 035
О. — Л почему она нс там, где муж?
С. — Таится, трепещ а дурной молвы.
О. — Ее не любит, стало быть, народ.
С. — Ее нсчестьс ненавистно веем.
О. — Но как убить и муж а и жену? 040
Э. — О матери оставь заботу мне!
О. — Я виж у, что удача к нам «цедра.
Э. — Л этот друг подмогой будет нам.
С. — Д а будет так! Но в чем ж е твой расчет?
Э. — Ты скаж еш ь Клитемнестре от меня, 645

Что л ей внука родила и жду.
С. — Давно или недавно родила?
Э. — Сегодня — очищенье от родов.
С. — Но разве это принесет ей смерть? 650
Э. — Она придет ослабнувшей помцчь.
С. — Ты думаеш ь, ты так ей дорога?
Э. — Ей будет ж аль, что в скудной доле внук.
С. — Пусть так. Но к цели речь свою направь!
Э. — Она прядет, и это ей конец. 655
С. — Т ак дай ей бог вступить на твой порог!
Э. — И станет он порогом гробовым.
С. — Дожить бы, увидать и умереть!
Э. — Но прежде, старец, брата проводи.
С. — Туда, где встал Эгисф у алтаря? 660
Э. — А после — с вестью к матери скорей.
С. — Все передам верней, чем ты сама.
Э. — А твой, Орест, единый долг — разить!
О. — Иду разить; пусть мне укаж ут путь!
С. — Я быть твоим вожатаем готов. 665
О. — Ты, отчий Зевс, гроза моих врагов,

Сжалься над нами: жалок наш удел!
Э. — Сжалься над нами: от тебя наш род!
О. — Ты, Гера всех микенских алтарей,

Дай в правом деле правде победить!
Э. — Дай правде стать возмездьем за  отца! 670
О. — А ты, отец, подземный узник зла,

II ты  земля, к которой я припал,
Будь милым детям помощью, отец!
Прпди с подземным полчищем бойцов,

12 «Литературная учеба» № 2 177

675



Которые низвергли Илион,
И для которых нечестивец — враг!
Ты слышишь нас, погибший от жены?

Э. ч- Он слышит, знаю; но пора вперед!
И помни мой завет: Эгисфу — смерть 
Знай, если ты пе выстоишь в борьбе,
То я  меня не почитай в живых:
На жизнь мою готов двуострый меч,
С ним в хижине я буду ждать вестей:
И если радость долетит до нас,
То криком счастья огласится дом,
А если смерть — иным. Таков мой сказ. 

О. — Япояял.
Э. — Будь же настоящий муж!

А вы, подруги, шум его борьбы 
Домчите до меня. Здесь, за стсиой 
Я буду сторожить с клинком в руке, 
Чтоб недруг и в победе бы не смог 
Натешиться глумленьем надо мной.

Хор

В седой молве Аргосских гор 
Жив слух:

Пан, блюститель стад,
Сладкую дышащий песнь 
В слаженную славно свирель,

От кроткой овцы
Златорунного выиес людям ягпепка,

И с каменных ступеней 
Вестник возвестил:

Все сюда,, микенские граждане!
Вот оно — блаженству наших владык 

Знамое знаменье!
И доорец царей взгремел хороводами.

В золоте для жертв распахнулся храм, 
По аргосским алтарям 

Взыграл огонь,
Зиоикой отрадой зацвел 
Стебель, служитель Муз,

Распускаясь в песнь 
Золотому агнцу Фиеста, —

Цбо это он,
На тайный склонив союз 
Милую Атрееву жену,

Выкрал золотобокое чудо 
И крикнул в народ,

Что в дому своем пасет круторогое.

Тогда, тогда 
Заворотил Зевсе 

Светлые тропы светил,
И солнечные лучи,
И белое лицо вари;

Тогда солнце занесло бич божьего огня



На закатны е хребты,
Тогда хлы нули  тучи к Медведицам,

И  без выш него дождя 
Иссохли Аммоновы обители.

2 а. Т акова молва?
Только верить ли молве? 

В прям ь ли сбит с пути 
Злато езж и й  солнечный жар 
Р ади  см ертны х обид 

Н а горе  земнородному люду? 
С траш ны е сказки

С лож ены  учить нас почитать богов, — 
И о  них-то позабыв,

М ать общ их детей, ты  сгубила мужа!

Э лектра, вестник

X. — Но чу!
Я  слы ш у крик, подруги; или мне 
П очудилось? Он как  подземный гром!
Д онес встаю щ ий ветер внятны й звук.
Э лектра! Г оспож а! П окинь свой дом!

Э. — Что, что, подруги? к ак  сверш ился бок?
X. — Н е зн аем ; но ввучал нам смертный стой.
Э. — Звучал  и мне: далекий, но звучал.
X. — А рги вян и н  кричал или друзья?
Э. — Не знаю : вдал еке  не различить.
X. — Т ы  м не вещ аеш ь смерть — да будет смерп 
Э. — П ом едли : не ясн а  ещ е судьба.
X . — Я сн а: м ы  все погибли! Где гонцы?
Э. — П р и д у т: убить  ц ар я  не легкий труд.
В. — С победой вас, о дочери Микен

И  все д р у зья , — победа за  Орестом!
У би й ц а А гам ем нона Эгисф 
П р о стер т  во п рахе. Ч ествуйте богов!

Э. — Н о кто  ты ?  Веры нет твоим словам.
В. — С л у ж и тел ь  брата: посмотри, признай!
О. — О дорогой! и сп уг мне помешал 

У зн ать  тво е  лицо. Д а, это ты;
Т а к  поптори: погиб злодей отца?

В. — П оги б; ск аж и , и  снопа повторю.
X. — О в есть , о бог, о П равды  зрячий взор!
Э. — Но к а к  О рест н анес ему удар?

С каж и : я  обо всем  ж елаю  знать.
В. — К о гд а  м ы  вы ш ли  п з  твоих сеней,

Т о д ви н у л и сь  п роезж ей  колеей 
Т у д а , где нм епиты п  царь Мнкеп 
В своем  сад у  над  берегом ручья 
С резал  ц вету щ и й  м и рт н а  свой венок.
O n  к р и к н у л  нам : «О странники, привет! 
О тк у д а  в ы , и  кто  вы , и куда?»
«М ы  ф ессал и й ц ы , — отвечал Орест, —
И  к  Зевсу  в П нсу с  жертвою  идем».
Э ги сф , у сл ы ш а это, молвил так:
«О стан ьтесь , гости , на моем пиру:

7:ю

735

740

745 

.! 750

755

7G0

71>5

770

725

775

179



Я нынче нимфам проношу тельца;
Вы завтра утром снова троньтесь в путь,
А нынче дом мой ожидает вас». 730
И за руку берет нас, и ведет,
Не слушая отказов, за ограду.
Когда вошлв мы в сени, он велит 
Подать воды — омыть своих гостей,
Чтоб с чистыми руками нм предстать 735
У алтаря. Орест ему в ответ:
«Мы только что омылись у ручья 
И мы готовы к жертве, если царь 
Сзывает кней в граждан п гостей».
Эгисф не спорит. Царские рабы, 790
Хранительные копья отложив,
Хватаются за нужные дела:
Ведут тельца, несут в корзине нож,
Огонь разводят, ставят к очагу
Котлы из бронзы, — дом гремит, как гром. 795
Муж матери твоей, святым зерном 
Алтарь осыпав, возглашает так:
«О нимфы скал, пусть не в последний рае 
Мы с Тиндаридой жертвами вас чтим,
Себе на благо п врагам во зло!» —
То есть, тебе с Орестом. А Орест 
Молился, но безгласно, об ином —
Об отчем доме. Взявши длинный нож,
Эгисф срезает тельчей шерсти клок,
Ее бросает в пламя алтаря 
И вскинутого слугами тельца 
Разит в затылок. А потом сказал:
«Две славы есть у фессалийских рук —
Уздать коней и свежевать быков;
Возьмп же, странник, нож и докажи,
Что ее напрасна эта похвала!»
Орест берет дорийский крепкий нож,
Расстегивает и роняет плащ,
Зовет Пилада к помощи, а слуг 
Всех отстраняет, за пош тельца 
Берет, с размаху вспарывает жир 
И, обнажив от шкуры торе быстрей,
Чем конник дважды огибает круг,
Вскрывает взгляду внутренность. Эгисф 
Берет в ладони печень. Лопастей 
В ней не было, а жола и пузырь 
Срослись, суля смотрящему беду.
Царь помрачпел лицом. Тогда Орест:
«Чем ты смущен?» — «О страпиик, я боюсь 
Засады у дверей. Мой злейший враг, 825
Сын Агамемнона, еще в живых».
Орест в ответ: «Ты царь, а он беглец:
Тебе ль бояться? Прикажи подать 
Мне фтийский нож дорийского взамен —
Я вскрою грудь, и добрым станет мир!» 830
Он рубит. В руки внутренность схватив,
Эгисф над вею голову склонил.
Тогда Орест, привставши на носки,
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Бьет в позвонок, дробит ему хребет,
Тот, рухнув, бьется телом вверх п вниз 835
И в корчах принимает злую смерть.
Рабы хватают копья и толпой 
Бросаются на них двоих; но те 
Стоят, бесстрашно выставив клинки.
Орест кричит напавшим: «Я нс враг 840
Ни гражданам, ии челяди моей,
Л  эта смерть — лишь месть за смерть отца:
Не троньте нас, Атридовы рабы,
Я — злополучный ваш Орест!» И вот
Они сдержали копья, я  один 345
Старик, давно служивший во дворце,
Его признал. Все в радости кричат 
И возлагают на него венок.
Теперь и сам он шествует сюда
Явить, как лик Горгоны, труп Эгпсфа, 850
Чья кровь была лихой лихвой за кровь.

Хор

— В пляс, в пляс —
Как легкий олень 

Ввысь, ввысь мечет блещущие ноги!
Алфейсквх венков 855

Краше, краше братняя победа!
Пой, пой

Следу в лад победительную песню!

Э. — О день мой, о четверокониый блеек,
О прах, о ночь, мне застившая взгляд, 8(i0

Как вольно я гляжу на белый свет 
С тех пор, как пал Эгисф, злодей отца!

Пусть вынесут из горницы моей 
Все, все, что красит гордое чело,
Чтоб увенчать победоносца брата! §65

X. — Возпесн, вознеси красу 
Для его чела,'

И я выпляшу пляс на радость Музам!
Наши древние цари

Вновь взойдут над аргосскими землями, 870
Правдою неправду поправ!

Сердцу в лад гряньте радостные клики!

Электра, Орест

Э. ~  Победный сын победного отца,
Перед которым рухнул Нлион,

Прими, Орест, венок твоим кудрям! 875
Не в праздном беге ты его стяжал —
Ты поразил того, кто поразил 
Отца и твоего н моего!
II ты, стоявший с ним плечом к плечу,

Сын набожного Строфня, Палад, 880
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Прими венок — вы бились наравне,
И будьте оба счастливы вовек!

О. — Сперва богам, подателям удач,
Хвала твоя, Электра, а потом —
И мне, кто служит богу п судьбе.
Не словом я, а делом победил,
И чтобы каждый видел, что Эгисф 
Погиб, вот труп его передо мной:
Брось, если хочешь, хищному зверью 
Или распив гвоздями на столбе 
Стервятникам подоблачным на снедь:
Он был твой господин — теперь твой раб.

Э. — Робею, но хотела бы сказать...
О. — О чем? Бояться нечего — скажи!
Э. — Обиду мертвым вменят мне в вину.
О. — Некто тебя не смеет упрекнуть.
Э. — Недобр наш город и готов к хуле.
О. — Скажи, о чем желаешь. Мы с тобой 

Равны в непримиримой с ним вражде.
Э. — Да будет так. С чего начну? чем кончу? 

Как поведу перечисленье зол?
О, я встречала каждую зарю,
Лелея речь, которую швырну 
Тебе в лпцо, когда нзбуду страх!
Страх кончился; теперь, пе жив, так мертв, 
Ты выслушаешь все, что я скажу.
Ты погубил нас и осиротил,
Лишив невинных милого отца,
Ты гнусно взял на ложе нашу мать,
Убив вождя тех войск, где ты не шел;
Ты думал, в темной слепоте ума,
Что та, с кем осквернил ты отчий одр,
Не будет вероломна твоему?
О, нет: творивший блуд с чужой женой,
А после вставший с ней в невольный брак
Несчастен, если верят, что она
Там не блюла стыда, а здесь блюдет.
Ты жил во зле, не замечая зла,
Затем, что знал — нечестен ваш союз,
И знала мать, что муж ее — элодей. 
Два нечестивца под одной судьбой,
Ты — ей, она — бедой была тебе.
Ты слышал изо всех аргосских уст:
«Он — при жене, а не при нем жена!» — 
А это стыд, когда жена берет 
Над мужем верх, и это срам, когда 
Детей, живущих при живом отце,
Не по отцу — по матери зовут:
Затем, что где жена знатней, чем муж, 
Там счет идет по ней, не по нему.
Но хуже обманулся ты, решив,
Что станешь человеком, став богат: 
Богатство в доме — мимолетный гость;
В природе ваша сила, не в деньгах,
Она всегда при нас против всех бед,
А деньги, нажитые не путем,
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Недолго поцветут н улетят.
О ж енщ инах не стану говорить —
М не, девуш ке, приличен лиш ь намек:
Ты вольничал, как  царь в своем дому 
И  как  красавец  в красоте своей.
Л  мне в м у ж ах  милей нс вид, а нрав:
Чтоб сы новьям  их богом был Арес,
А не досуж ий хороводный круг.
Умрн ж е, сам  не ведая, за  что,
Злодей, не помы ш лявш ий о расплате!
Кто сделал , не споткнувшись, первый шаг,
Тот не гордись, что Правду превозмог,
П ока не м иновал ты смертной грани!
— Он делал  зло и  поплатился злом: 
В еликую  имеет силу Правда.
— Д а будет так. Рабы, внесите в дом 
И в  темном месте скроите мертвеца;
П усть пс увидит м ать, пока жива.
— Остановись! изменим разговор.
— Ч то видиш ь ты? Подмогу из Микен?
— Нет: мать, что родила меня на свет.
— Она сам а идет к нам  прямо в  сеть.
— П а колеснице, в  блещущем плаще!
— Ч то делать? К ак  убить родную мать?
— Е д ва  увидел  — и  готов жалеть?
— Родивш ую , вскормившую  — убить?
— Д а: к ак  он а убила нам отца.
— О Феб! ты  неразумное вещал...
— Но если Ф еб безумен — кто же
— Б езум ен , кто  велит зарезать мать.
— М стить з а  отца — какой ж е в этом грех?
— М ать ум ертвить — сквернейш ая из скверн.
— Б есчестен , кто  не защ итит отца.
— М ать взы щ ет воздаяние за  смерть.
— А кто — за неотмщенного отца?
— Не дух ли  мести в боге говорил?
— С свящ енного треножника? Не верю!
— А я не верю , что приказ тот благ.

— П оддавш ись на дурное, станешь трус.
— Р аскин уть перед  нею ту ж е сеть?
— Д а, ту  ж е  сеть, в какую  пал Эгисф.
— Иду. У ж асен  долг, уж асеп труд,
Но если  боги так  хотят — будь так.
О, горькая  и  сладкая борьба!
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— Т и адари да , царица аргосской земли,
Р о дн ая  сестра

Д вух славны х юношей Зевса-отца,
Ч ей  дом — в эфире меж  огненных звезд,
Ч ей  долг — в морских соленым валах ^8э

Спасать пловцов, —
П равет! д ля  нас ты  подобна богам 
П о блеску богатств, по большой судьбе;
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Спешим, спешим в уделе твоем
Тебе мы служить, царица.

Клитемнестра, Электра

К. — Фрвгиянки, сойдите с колесницы; 
Подайте руку; я за вами вслед.
Из всех добыч, что блещут в честь богам, 
Удел мой за погубленную дочь —
Рабыни эти из псргамских стен: 
Непышный дар, но дому не в позор.

Э. — Л я , изгнанница, а я, раба,
Сменивши отчий кров на жалкий кров, 
Коснусь ли, мать, твоих блаженных рук? 

К. — Рабыни мне помогут: не трудись.
Э. — Но почему? И я — в чужом плену,

И дом мой взят, и я взята на щит,
И тоже сиротею без отца.

К. — Отец твой злое мыслил против тех.
Кто был ему всех лучше и родней.
Так говорю, хоть знаю и сама:
Когда худа о женщине молва,
То кажется недобр се язык.
И зря; кто знает, в чем исток вражды, 
Тот прав, а кто не знает, пусть молчит. 
Тикдар, Атриду дав меня женой,
Ии мне, ни детям не назначил смерть;
А он, Ахиллу высватавши дочь,
Увез ее к авлидскнм кораблям 
И там на Ифнгению мою 
Занес над белым горлом смертный серп. 
Добро бы он, спасая от врага 
И град, и дом, и остальных детей,
Убил одну во имя всех; но нет —
За то, что у Елены низок нрав,
А муж был слаб неверную казнить.
Для лих он погубил мое дитя.
Но я и эту вынести беду 
Сумела бы, и муж остался б жив,
Когда бы он не взял к себе на одр 
Вещунью-дсву, вестницу богов,
Двух пожелавши жен в одном дому.
Не спорю, неразумен женский род,
И если муж, неверный сделав шаг, 
Минует ложе брачное, тогда 
Жспс, как мужу, новый нужен друг.
По муж, виновник, от упреков чист,
А нам грозит согласная хула.
Ведь будь похищен муж моей сестры,
Царь Мснелай, и чтоб его спасти,
Я но Ореста занесла бы нож. —
Отец стерпел бы? Мне была бы казнь — 
Будь и ему за смерть моих детей!
И л казнила, а чтобы казнить.
Я обратила путь к его врагам —
Кто на друзей бы встал со мной вдвоем?
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Ответь же, если хочешь, и смелей:
Не справедливо ли погиб отец? 

а  — Ты правду говоришь, но и правде ерам. 
Ж ена должна покорна быть во всем 
Перед супругом, еж елк умна; - 
А кто глупа, о той а  речи вот.
Не позабудь же, мать, что ты сама 
Мне приказала говорить смелей!

К. — Так я сказала и не отрекусь.
Э. — Но, выслушав, не сделаеш ь ли  зла?
К. — Нет: я к  твоей душ е приш ла с  добром.
Э. — Тогда начну, и вот с чего начну:

Дай бог тебе красивей быть душой!
Лицо твое достойно всех похвал,
Как у сестры, но суетен ваш  дух,
И Кастор вам не но заслугам  брат.
Сестра твоя дала себя украсть,
А ты на муж а, лучш его м еж  всех,
Напала, словно мстя ем у за  дочь;
Но я-то знаю, как никто другой:
Еще не ведав, что постигнет дочь,
Едва ты м уж а проводила л путь,
Как ты уж е у зеркала плела
Прядь к русой пряди; мой ж е  сказ — ж ена
Дурна, коль не для  м уж а хорош а:
Зачем ей вы ставлять свою красу 
Всем напоказ, как не зам ы слив зло?
Я знаю, ты м еж  эллинок одна 
Туманилась от эллинских побед 
И радовалась враж еским , в мечте,
Что не вернется в дом к себе Атрид.
О, разве трудно верной быть женой,
Когда твой м уж , избранник общ их сил , —  
Заведомо не хуж е, чем Эгисф,
Когда Елена тенью скверны х дел 
Лишь ярче славу делает твою,
И добродетель учится на зле?
Ты говоришь: он дочь твою убил.
Но чем виновны брат мой или я?
Зачем, убив отца, ты  отчий дом 
Не уступила детям , а  в зял а  
Корыстного н алож н и ка в  м уж ья?
Зачем нс он в изгнании, а  сын?
Зачем не он казнен , а  я  казню сь,
И вдвое злейш ей казнью , чем сестра?
О, если смерть — возмездие за  смерть,
То я и брат долж ны  тебя убить,
И  правда — с нами, как была с тобой!
Нет: глуп, кто ради чести и богатств 
Берет дурную  за  себя ж ен у  —
Простым, но часты м браком крепче дом.

X. — Что правит браком? Случай: одпому 
Хорошая ж ена, другому — нетА  

К. — Дитя! ты  рож дена любить отца.
Так водится на свете: для  одних '
Дороже мать, а  для других — отец.
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Я ПС горжусь. Но и радость мне сомой 
lice, « чем пришлось мне встретиться и пути, 
Ло ты, дити, ты, только что родин, —
И но омыта, не облачена?
Уны! несчастной волею моей
Висла и мужа ы слишком сильный гиен.

D. — I? чему стенать? 15 стенаньях проку ист. 
Отец мой мертв; но почему досель 
Ты терпишь, что п катан ии  Орест?

К. —- Поюсь нс за ней», а за себя:
Он гневен, говорят', за смерть отца.

Г). *— Зачем ты терпишь, что жесток тяой муж? 
К. — Крут прав его; и ты ведь таком».
0. — Коль жжет меня; по я сменю спой гнев.
К. — Тогда к тебе смягчите»! и Огисф.
0. — Он слитком горд, что захватил мой дом. 
К. — Теперь сама ты разжигаешь брань?
О. — Молчу: каков Згмеф • -  тако» мои страх. 
К. — Оставим спор. Зачем меня звала?
•). — Ты знаешь, мать: м нынче родила,

И время жертвам о десятом дне,
Л я не знаю чипа: услужи 
Неопытной, родящей в первый раз.

К. — Обряд першит помогшая родить.
О. — Я родила без помощи, одна.
К. — Неужто без соседей зтот дом?
Э. — Кому желанны нищие друзья?
К. — Иду. Да будет свят у|ючпын срок.

Л совершивши жертву аа тебя,
Я выйду в поле, где сейчас мой муж 
Справляет службу нимфам. Км, рабы,
Коням задайте корму; я когда 
Закончу я обряд, то будьте здесь:
Жена должна и мужу угодить.

0. — Пойди же в скудный дом. Не запятнай 
Одежды сажей с законченных стен.
Да, полной жертвой ты почтишь богов: 
Корзина здесь, отточен нож, и бык 
Нал под ножом, и рядом рухнешь ты,
И я смерти будешь ты ему жена,
Как тм ему была при свете дня.
Вот дань моя тебе за жизнь отца1

Хор

с. — Казнь на казнь —
Переменен истер над зтим домом!

Был час:
Пал мой царь над купелью,

Воеетенали стены.
Отгряиулн каменные башни:

«Жена, жена Г
Погубила тм меня без жалости,
О десятом вернувшегося севе!»

а. За отливом — прилив:

поо

ног,

т о

1115

1120

1125

11 ::rj

п;;г>

1М0

1145

186



П еребеж чицу  настигнет Праидл ■
Т щ етную  жену,

Неспорого <’.|1»;1икгму/г» супругу 
М еж  кикльпоимх етси,

С ж ап диуручьелг точимую секиру.
Н есчастный муж,

И несчастной ж ене нлпгедмжн гибель п;,г,

0 Г рян увш ей , как львица напав.
‘ К ак  иасельници  горных /(убран!,.

К. — О дети, ряди богов, не троньте мата!
X. — Т ы  слы ш иш ь? » дома кричат!
К . - • Смерть моя, смерть!
X. — Т ик ияам у я  над павшей от дм  ей своих: 1HW

П ри ходит час, и бог спой правит суд.
Ж естокое м у ж у  терпеть, бесчестное дело еверкии», 

Ж ен е  — ая мужа!

Орест, Электра

X. — По пот они выходит и» дверей,
Кропь м атери  им и х  руках свемса - -  1165
П обедны й зн ак  а а тот последний вскрик*
О, не бы ло и ист па нссй земле 
Н есчастной  рода, чем Танталов род!

1 с. О. — Т ы , Земля,
Т ы , вссарш ций  над  смертными Зевс,
К и н ь те  « агл яд  на погибель и проклятие — 1170
7(,».ч тр у п а  и крахе от нишей руки,
П ер еп л ату  м ук моих!

Э. — С лезам  о  них нет меры, брат, и я — ииш»й! 
З л о п о л у ч н ая ,
Ш ля и огонь я  на мать, меня косившую! 1175

X. — Г оре тебе в  страш ней  судьбе,
С тр ад н ая , безотрадная,
О т родимой претерпевш ая кроки,
З а  о тц ову  см ерть  п латясь  перед Правдой!

1 о. О. — Ф еб , Ф еб, HHf)
Т ы  м не пропел месть,
Т ы  воочию  сверш ил иссказуемос,
С м ертоносны й брак
И з зем ли  вы корчевав эллинской!
Л  м ие к у д а?  Кто, чтящ ий богов, !,Вг1
П оки н ет взор  п а  убийцу матеря?

Э. —  Л  м н е , у сы ?  мне куда?
В  как о й  кр ай ?  в какой  брак?
К ак о й  м у ж  .jyo
М ен я п рим ет па радостное ложе?

X, —  Н овы й ветер
П о-новом у взвеял  твои мысли!
Н ы н е ум  твой  благ, а  было не так,
К о гд а  в страш ны й удар Ц05
В зд ы м ал а  ты  невольного брата!
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2 с.

2 a.

3 с.

3 а

О. — Видела ты. как распахнула она груда 
II швырпула в смертным прах 
Тело, носившее меня,
II душа моя обессилела!

X. — Знаю, знаю; ты шагнул в ужас,
Слезные услыхав стоны 
Матери, тебя отстрадавшей!

О. — Руки протянув мне к подбородку, 
Выкрикнув: «Молю, сын мой!-» —
На щеках она моих повисла,
И из рук моих выпало железо!

X. — Горе мое, горе! Как вынесли вы, глаза 
Смертные материнские вздохи?

О. — Я накинул на очи плащ,
Я вскинул иад жертвой меч,
Я в шею ударил мать.

Э. — А я тебя выкликнула в бой,
Я е тобой твою сжимала рукоять.

X, — Злейшую ты выполнила из бед.

О. — Накинь же на тело ткань,
Сень для ран
Породившей на себя же кончину!

Э. — Милая наша н немалая,
Вот тебе ткаиь...

X. — Наших бедствий последняя грань.

Диоскуры, Орест, Электра

X. — Ввысь очи, ввысь! иад кровлей дворца 
Какие нам демоны предстают 
Или небесные божества?
Их путь — несмертиый; зачем, зачем 
Они являются взорам?

Д. — Сын Агамемнона! услышь: к тебе 
Речь держат братья матери твоей —
Я, Кастор, в близнец ной Полидевк. 
Оставив бурям корабли в морях,
Мы Аргосу предстали, видя смерть 
Сестры моей и матери твоей.
Убийство — праведно, убийца — нет,
А Феб, а Феб... но он — мой царь; молчу: 
Бог мудр, но оп немудрое прорек,
А наш удел — согласие. Сверши,
Что о тебе судили рок и Зевс.
Электру пусть возьмет женой Пялад;
А ты, Орест, покинь Аргосский край: 
Здесь места нет для матереубийц.
Богата Ксры, зоркие, как псы,
Тебя погонят по тропе безумств,

1200

1205

1210

1215

1220

1225

1220

1235

1240

188



р
о

м

П ока я А ф инах ты не припадеш ь 
К  богине-деве и пока она,
Тсбл щитом Горгоны оградив,
Змеины м страхом  ловчих нс спугнет.
Там есть Арссов холм, где в о км  дни 
Б ы л  суд  богов о крови пролитой,
К огда з а  обесчещ енную  дочь 
Зар езал  Г али рроф и я Арсс —
Того, кто был царю  морскому сын;
И у бессмертны х нет суда святей .
Туда твой путь, там  л я гу т  голоса 
За ж и зн ь твою  и см ерть твою равны ,
И ты  сп асеш ься , ибо прим ет Ф еб 
Вину за  то, что вел тебя н а  м ать;
И с той поры останется закон ,
Ч то равны й  голос озн ач ает  ж изнь.
А гнавш ие богини скрою т сты д 
Под тем  холм ом  в р асщ ел и н ах  зем ли ,
Став чтим ы м и р о р ч ц а л т ц е м  д д а  всех.
Ты сам пойдеш ь к ал ф ей еки м  берегам ,
Где ж д у т  тебя л и к ей ски й  храм  и град,
К оторый будет зв ать ся  по тебе, —
Вот твой удел. Зар у б л ен н ы й  Эгисф 
А рги вян ам и  будет погребен;*
А м ать твою  схоронит М енелай ,
И з покоренной  Т рои  воротясь  
С Еленою , которую  най дет 
В ПротеевоЙ еги п етской  зем ле,
А не в П ергам е, где в р аж д у  и см ерть 
Л иш ь п ризраком  Е лен ы  сеял  Зевс.
Т вой друг П и л ад , м у ж  девствен ной  ж ен ы ,
К  родной Ф окиде об рати т стопы ,
А назван ного  з я т я  твоего 
В озьм ет с  собою, щ едро  одари в.
И так, О рест, з а  п ереш ей ны й  И стм  
Спеш и сп асти сь  к  К екр о п о ву  холм у,
И збудь свой рок з а  п роли тую  крозъ  
И , отр сш ась  о т  м у к , п реб удь  б лаж ен .

X. — О ч ад а  Зевса! А  н ам , а  нам
Д озволено л ь  в то р гн у ться  в в аш у  речь?
— Д озволено: вас  не п я т н а е т  кровь.

— А  я , Т и н д ар и д ы , р еш у сь  ли сказать?
— Р еш и сь : уб и й ству  причиною  — Феб, 

Вот слово мое.
X. — В ы , двое богов, вы , б р ать я  сестры ,

П авш ей  п од  м еч ,
П очем у н е  о тв р ати л и  вы  К ору?

Д. — Н еи зб еж н о сть  в ер ш и л а  ее  судьбу 
И н е л а д н а я  весть  и з  Ф ебовы х уст.

Э. — А м н е, а м н е  к ак о й  А поллон 
Н азн ач и л  в у д ел  уб и ть  мою  м ать?

Д. — О бщ ему Делу — общ ий удел:
От одних отцов 

О дна о б у я л а  вас злоба.
О. — П оздно м ы  сви делись, сестр а , сестра,
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И вновь я лишаюсь твоей любви —
Теряю тебя, потерян тобой!

Д. — У нее есть муж, у нее есть дон,
Q только Аргоса больше нет;

О чем горевать?
О. — Горевать, лишаясь отчей земли, — 

Какие стенания тяжелей?
Ведь и мне, п мне из родимых стен 
Идти предстать пред чужим судом 
За убитую мать!

Д. — Смелей, твой путь —
К святыне Паллады; умей терпеть.

Э. — Грудью на грудь прильни ко мие, 
Любимый брат:

Разводит нас из отчих сеней 
Смертным призраком наша мать.

О. — Обойми, сожми и заплачь, заплачь,
Как плачут, милого хороня!

Д. — Увы, увы! тяжелы и богам 
Слова твоих уст:

И нам и не нам в небесах врождена 
Тоска о страждущих смертных!

О. — Не увидеть мне тебя!
Э. — Не припасть к твоим очам!
О, — Последние слышу твои слова!
Э. — Мой Аргос, прости!

Простите, аргивянки-подруги!
О. — О, верная моя, и ты уже в путь?
Э. — Иду, и слезы висят в глазах!
О. — Прости, Пилад!

Будь мужем моей Электре.
Д. — Да будет так; а ты поспеши

От гончих богинь в афинский предел:
Вот они, вот — по твоим пятам,
Их руки — змеи, их кожа — как ночь, 
Их пища — боль человечьих мук!
А нам — лететь по эфирным полям 
Плечом к плечу в Сицилийский понт 
Спасать суда в соленых валах;
И от нас нечестивец подмоги не жди - 
Л ишь тех, кто в жизни своей земной 
Правду чтит и святыню чтит,
Вызволяем мы из невзгод и бед.
Никто не смей неправды желать,
Никто не смей с преступником плыть, 

Так, бог, говорю я смертным.
X. — Прощайте и радуйтесь! О, кто мог 

Радость знать, а  беда! не знать, —
Тот истинно ведал счастье.
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